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НА ПРИСТАНИЩЕТО В СМИРНА


Странното е, че крещяха всеки път в полунощ. Не знам защо крещяха по това време. Ние бяхме в пристанището, а те стояха на кея и в полунощ започваха да крещят. За да ги укротим, насочвахме прожектора върху тях. И винаги с успех. Осветявахме ги два-три пъти от край до край и те спираха. Веднъж, когато бях дежурен на кея, при мен дойде турски офицер, страшно разгневен, защото един от моряците се държал крайно оскърбително с него. Обещах му, че морякът ще бъде върнат на кораба и най-строго наказан. Помолих го да посочи виновника. Посочи ми един помощник-артилерист, съвсем безобидно момче. По-втори, че бил нагло и многократно обиждан от него. Го-вореше чрез преводач. Не можех да си представя, че помощник-артилеристът е знаел достатъчно турски, за да се държи оскърбително. Извиках го и казах:


– Да си разговарял с някого от турските офицери?


– Не съм разговарял с нито един от тях, сър.


– Вярвам ти, но все пак най-добре е да се върнеш на кораба и да не слизаш на брега до края на деня.


После съобщих на турчина, че морякът е изпратен на кораба, където ще бъде строго наказан. О, дори сурово. Той беше особено щастлив. Станахме големи приятели.


Най-лошото от всичко бяха жените с мъртви деца. Не можехме да ги накараме да ни дадат децата. Държаха ги по шест дни. Отказваха да ги дадат. Нямаше какво да се направи. Все пак в края на краищата трябваше да им ги от-немем. Имаше една старица, съвсем необикновен случай.


Споделих го с един лекар, а той реши, че го лъжа. Про-чиствахме кея, трябваше да приберем мъртвите, а старицата лежеше на нещо като носилка. Казаха ми: „Иска-те ли да я видите, сър?“ Погледнах я и в същия миг тя умря и изведнъж се вкочани. Краката й се опънаха, опъна се и тялото от кръста нагоре и тя съвсем се вдърви. Ся-каш бе умряла миналата нощ. Беше мъртва и напълно вкочанена. Разправих това на лекаря и той твърди, че било невъзможно.


Всички се тълпяха на кея, но не като при земетресе-ние или друго бедствие, защото не познаваха турчина. Нямаха представа какво може да измисли старият му тур-чин. Нали помниш, че ни заповядаха да не прибираме повече мъртвите? Когато влязохме онази сутрин, здра-вата се бях уплашил. Притежаваха достатъчно оръдия и може-ха да ни прогонят. Трябваше да се промъкнем, да минем близо до кея, да пуснем предната и задната котва и да открием огън по турската част на града. Те щяха да ни изгонят, но и ние щяхме да пратим града направо по дя-волите. На влизане в пристанището изстреляха само няколко халосни снаряда. После дойде Кемал и уволни турския комендант за превишаване на пълномо-щията или нещо подобно. Беше си позволил прекалено много. Голяма каша щеше да стане.


Спомняш си пристанището. Чудни неща плуваха из него. Стигнах дотам, че за първи път в живота си започнах да ги сънувам. Жените, които раждаха, правеха по-малко впечатление от онези с мъртвите деца. А раждаха не една и две. Чудно колко малко от тях умираха. Просто ги покривахме с нещо и ги оставяхме да раждат. Винаги търсеха най-тъмното място в трюма, за да родят. Махнеха ли се веднъж от кея, вече от нищо не се бояха.


Гърците също се оказаха мили хора. Напускаха града и не можеха да вземат със себе си товарния доби-тък, затова изпотрошиха предните крака на животните и ги наблъскаха в плитчините на пристанището. Всички тия мулета, с пречупени предни крака, давещи се в плит-ката вода. Какво приятно зрелище. Честна дума, наистина приятно зрелище.


Глава първа


Всички бяха пияни. Цялата батарея се движеше пияна в тъмното по пътя. Отивахме в Шампан. Лейтенантът все нагазваше в полето и говореше на коня си: „Казвам ти, пиян съм, тоn vieux 1. Ox, как съм се натряскал.“ Цяла нощ вървяхме в тъмнината и адютантът яздеше край моята кухня и повтаряше: „Трябва да го угасиш. Опасно е. Ще го забележат.“ На петдесет километра от фронта адю-тантът се безпокоеше за огъня в кухнята. Смешен преход беше. Тогава аз бях дежурен по кухня.




ИНДИАНСКО СЕЛИЩЕ


На брега на езерото беше изтеглена още една лодка. До нея стояха и чакаха двама индианци.


Ник и баща му седнаха на кърмата, индианците изблъ-скаха лодката и единият се качи при тях, за да гребе. Чичо Джордж седна на кърмата на втората лодка. Мла-дият индианец я отблъсна и пое веслата.


Двете лодки заплаваха в мрака. Ник чуваше греблата на другата лодка далеч пред тях в мъглата. Индианците гребяха с бързи отсечени удари. Ник се отпусна назад, а баща му го прегърна. Навътре в езерото беше студено. Индианецът гребеше с всички сили, но втората лодка се отдалечаваше все повече и повече в мъглата.


– Къде отиваме, татко? – попита Ник.


– Отвъд, в индианското селище. Там една жена е много болна.


– А... – смънка Ник.


Оттатък залива те съгледаха другата лодка вече на бре-га. В тъмнината чичо Джордж пушеше пура. Младият индианец изтегли лодката на пясъка. Чичо Джордж да-де на двамата индианци по една пура.


От брега тръгнаха през ливада, мокра от роса. Отпред вървеше младият индианец с фенер в ръка. После влязоха в гората и пътеката ги изведе на коларския път нагоре към хълмовете. На пътя беше по-свет-ло, защото от двете му страни дърветата бяха изсечени. Младият индианец спря, угаси фенера и всички вкупом продължиха по пътя.


На един завой с лай изскочи куче. Отпред се виждаха светлините на колибите, където живееха секачите индиан-ци. Срещу тях се спуснаха и други кучета. Двамата ин-дианци ги прогониха в колибите. В прозореца на най-близ-ката до пътя колиба се виждаше светлина. Старица стоеше на прага и държеше лампа.


Вътре на дървен нар лежеше млада индианка. От две денонощия се мъчила да роди. Край нея се бяха събрали всички стари жени от селището. Мъжете се бяха отдалечили, за да не чуват стенанията й. Стояха в тъмното на пътя и пушеха. Тя започна отново да вика точно ко-гато Ник и двамата индианци влязоха след баща му и чичо Джордж в колибата. Жената лежеше на по-долния нар и коремът й изглеждаше огромен под одеялото. Главата й бе обърната на една страна. На горния нар лежеше мъ-жът й. Преди три дни тежко бе наранил крака си с брадва. Пушеше лула. Стаята миришеше на лошо.


Бащата на Ник нареди да сложат вода на печката и докато тя се топлеше, разговаряше с Ник.


– Тази жена ще роди дете, Ник.


– Знам – отвърна Ник.


– Нищо не знаеш – прекъсна го бащата. – Слушай какво ти говоря. Това, което става с нея, се нарича родилни мъки. Бебето иска да се роди и тя иска то да се роди. Всич-ките й мускули се напрягат то да се роди. Точно това ста-ва, когато тя вика.


В този миг жената пак изкрещя.


– О, татко, не можеш ли да й дадеш нещо да спре да крещи? – попита Ник.


– Не. Нямам със себе си упойка – отговори баща-та. – Но виковете й не са важни. Не ги и чувам, защото нямат никакво значение.


Мъжът на горния нар се обърна с лице към стената.


Жената в кухнята направи знак на лекаря, че водата е завряла. Бащата на Ник отиде в кухнята и изсипа по-ловината вода от големия котел в леген. После сложи в останалата вода няколко неща, които извади от сгъната носна кърпа.


– Трябва да се изварят – каза той и започна да тър-ка ръцете си с калъп сапун в легена с горещата вода.


Ник наблюдаваше как баща му търка ту едната, ту другата си ръка със сапуна. Баща му много старателно миеше ръцете си и продължаваше да говори:


– Разбираш ли, Ник, бебетата трябва да се раждат с главата напред, но понякога не става така. В тези случаи се създават големи неприятности на всички. Може би ще трябва да оперирам жената. След малко ще разберем.


Когато се убеди, че ръцете му са добре измити, той се върна в стаята и се зае с родилката.


– Моля те, дръпни одеялото, Джордж – нареди той. – Най-добре аз да не го пипам.


По-късно, когато започна операцията, чичо Джордж и трима индианци държаха здраво жената да не мърда. Тя ухапа чичо Джордж по ръката и той каза: „Проклета индианска кучка!“, а младият индианец, който го бе пре-вел през езерото, се изсмя. Ник държеше легена на баща си. Всичко продължи много дълго.


Баща му вдигна бебето, зашлеви го, за да започне да диша, и го подаде на старицата.


– Виж, Ник, момче е – обяви той. – Е, какво, харес-ва ли ти да ми бъдеш помощник?


– Харесва ми – отговори Ник. Бе се извърнал настрана да не гледа какво прави баща му.


– Така. Това е всичко – въздъхна бащата и хвърли нещо в легена.


Ник не го и погледна.


– А сега – добави баща му – трябва да направим някол-ко шева. Можеш да гледаш или да не гледаш, Ник. Както искаш. Ще зашия разреза, който направих.


Ник не пожела да гледа. Любопитството му отдавна се бе изпарило.


Баща му свърши и се изправи. Чичо Джордж и тримата индианци също се изправиха. Ник отнесе легена в кухнята.


Чичо Джордж погледна ръката си. При спомена за ухапването младият индианец отново се изсмя.


– Ще сложим малко кислородна вода, Джордж – успокои го лекарят.


Той се наведе над индианката. Сега тя бе притихнала със затворени очи. Беше много бледа. Нямаше представа нито какво е станало с детето, нито какво се върши около нея.


– Ще дойда пак сутринта – обясни им лекарят и се изпра-ви. – Сестрата от Сейнт Игнейс трябва да бъде тук към обяд и ще донесе всичко необходимо.


Беше възбуден и приказлив като футболистите в съблекалнята след мач.


– Случаят е достоен за медицинското списание, Джордж. Да направиш цезарово сечение с джобно ножче и да го зашиеш с парафинирано влакно за риба.


Чичо Джордж се бе облегнал на стената и гледаше ръката си.


– Е, добре, добре, голям хирург си – обяви той.


– А сега да погледнем щастливия баща. При подобни малки семейни събития бащите са най-големите мъчени-ци – напомни лекарят. – Трябва да му се признае, че понесе всичко твърде спокойно.


Той дръпна одеялото от главата на индианеца. Почув-ства нещо мокро на ръката си. Покачи се на края на долния нар с лампа в ръката и погледна. Индианецът ле-жеше с лице към стената. Гърлото му бе прерязано от ед-ното ухо до другото. Кръвта бе образувала малка локва там, където леглото бе хлътнало от тежестта на тялото. Главата му лежеше на лявата ръка. Отвореният бръснач, с острието нагоре, беше сред одеялата.


– Изведи Ник от колибата, Джордж! – извика лекарят.


Не беше нужно. Ник, застанал до вратата на кух-нята, бе видял добре горния нар, когато баща му с лампа в ръка обърна главата на индианеца.


Тръгнаха по коларския път обратно към езе-рото, когато вече се развиделяваше.


– Ужасно съжалявам, че те доведох с нас, Ник – каза баща му. От предишната му възбуда не беше остана-ла и следа. – Не биваше да преживяваш цялата тази исто-рия.


– Жените винаги ли така се мъчат, когато им се раж-дат деца? – попита Ник.


– Не, това беше голямо, много голямо изключение.


– А защо той се уби, татко?


– Не знам, Ник. Навярно не е могъл да издържи.


– Много ли мъже се убиват, татко?


– Не много, Ник.


– А жените?


– Почти никога.


– Съвсем никога ли?


– Случва се понякога.


– Татко?


– Да.


– Къде отиде чичо Джордж?


– Скоро ще се върне.


– Мъчно ли е да умреш, татко?


– Не, мисля, че е доста лесно, Ник. Все пак зависи.


Двамата седяха в лодката, Ник на кърмата, а баща му гребеше. Слънцето изгряваше над хълмовете. Изпляска костур и по водата плъзнаха кръгове. Ник повлече ръка във водата. В острия утринен студ тя му се стори топла. В ранната сутрин, поел през езерото в лодката с ба-ща си, който гребеше, Ник беше напълно сигурен, че нико-га няма да умре.


Глава втора


Отвъд разкаляната равнина, през дъжда, стърчаха минаретата на Одрин. Цели петдесет километра пътят за Караагач бе задръстен от каруци. Биволи и волове тег-леха колите в непроходимата кал. Без край и без начало. Само каруци, натоварени с имуществото на хората. Стар-ци и жени, мокри до кости, вървяха по пътя и караха добитъка. Марица течеше жълта и стигаше почти до моста. Мостът бе наблъскан с каруци и камилите, поклащайки се, минаваха между тях. Гръцката кавалерия направляваше процесията. В каруците жените и децата се гушеха сред дюшеци, огледала, шевни машини, вързопи. Една жена раждаше, младо момиче държеше одеяло над нея и плачеше. Страшно му беше да гледа. По време на евакуацията валя дъжд.




ЛЕКАРЯТ И СЪПРУГАТА МУ


Дик Боултън дойде от индианското селище да нареже трупи за бащата на Ник. Доведе със себе си своя син Еди и още един индианец, който се казваше Били Тейбшо. Появиха се откъм гората през задната врата. Еди носеше дълъг трион. Той се огъваше на рамото му и при всяка негова стъпка издаваше мелодични звуци. Били Тейбшо носеше две големи куки. Дик стискаше под мишницата си три брадви. Обърна се и затвори вратата. Останалите избързаха напред към брега на езерото, където бяха тру-пите, заровени в пясъка.


Трупите се бяха откъснали от големите салове, влачени на буксир от парахода „Маджик“ надолу по езерото, към дъскорезницата. Бяха изхвърлени на брега и останеха ли там, рано или късно хората от „Маджик“ щяха да обиколят брега с лодка, да открият трупите, да забият клин с халка в задния край на всеки от тях и като ги изтеглят в езеро-то, да направят нов сал. Можеха и никога да не дойдат, защото няколко трупи нямаше да покрият парите за дърварите, дошли да ги съберат. Не ги ли потърсеха, трупите щяха да подгизнат на брега и да изгният. Бащата на Ник допускаше, че така и ще стане, и затова нае индианците от селището да ги нарежат с трион и да нацепят с клин дърва за огрев и подпалки за ками-ната.


Дик Боултън мина покрай къщата и се спусна към езе-рото. На брега лежаха четири големи букови трупи, поч-ти зарити в пясъка. Еди окачи триона за дръжката на чатала на едно дърво. Дик остави трите брадви на малкия кей. Дик беше метис и много от фермерите край езерото го смятаха за бял. Беше мър-зелив, но хванеше ли се вед-нъж за работа, нямаше равен на себе си. Измъкна от джоба си парче тютюн за дъвчене, отхапа и заго-вори на оджибуейски с Еди и Били Тейбшо.


Те забиха куките в един от трупите и силно натиснаха, за да освободят дървото от пясъка. Легнаха с цялата си тежест върху дръжките. Дървото се размърда. Дик Боултън се обърна към бащата на Ник.


– Както виждам, докторе, доста дърва си отмъкнал.


– Не говори така, Дик – възрази лекарят. – Бяха изхвърлени на брега.


Еди и Били Тейбшо измъкнаха дървото от мокрия пя-сък и го затъркаляха към водата.


– Вкарайте го вътре! – извика Дик Боултън.


– Защо? – попита лекарят.


– Трябва да се измие. Да се очисти пясъкът, иначе ще се повреди трионът. А искам и да видя чии са трупите – отвърна Дик.


Дървото се плакнеше в езерото. Потни от слънцето, Еди и Били Тейбшо се бяха облегнали на куките. Дик клекна на пясъка и огледа белега в края на дървото, на-правен от брадвата на секача.


– Собственост на Уайт и Макнели – установи той, изправи се и изчисти пясъка от коленете на панталона си.


На доктора му стана неудобно.


– Тогава по-добре не ги режи – рече рязко той.


– Не се сърди, докторе – каза Дик. – Не се сърди. Пет пари не давам от кого си ги откраднал. Не е моя работа.


– Щом мислиш, че са крадени, остави ги, събери си нещата и си върви в селището – сопна се лекарят. Лицето му се зачерви.


– Не бързай толкова, докторе – рече Дик и из-плю гъста тютюнева слюнка върху дървото. Тя се смеси с водата и избледня. – И сам знаеш, че са крадени, но мен не ме засяга.


– Хайде, щом дърветата са крадени, събирай си бок-луците и се махай.


– Виж, докторе...


– Събирай си боклуците и се махай.


– Слушай, докторе...


– Ако още веднъж ме наречеш „докторе“, ще ти избия зъбите.


– О, не, няма да можеш, докторе.


Дик Боултън погледна доктора. Дик беше едър и доб-ре го съзнаваше. Обичаше побоищата. Сега се чув-стваше доволен от себе си. Еди и Били Тейбшо, облегнати на куките, зяпаха доктора. Лекарят хапеше бра-дата под долната си устна, вперил очи в Дик Боултън. После се обърна и закрачи нагоре по хълма към къщата. По гърба му личеше колко е ядосан. Те го наблюдаваха как се изкачва по хълма и влиза в къщата.


Дик каза нещо на оджибуейски. Еди се засмя, но Били Тейбшо остана сериозен. Не разбираше английски и по време на кавгата се потеше. Беше дебел и мустаците му бяха само от няколко косъма, като на китаец. Би-ли взе двете куки. Дик нарами брадвите, а Еди откачи трио-на от дървото. Тръгнаха си, минаха край къщата и изля-зоха през задната врата. Дик я остави отворена. Би-ли Тейбшо се върна и я залости. После навлязоха в гората.


В къщата лекарят седна на леглото и мерна на пода до бюрото куп медицински списания. Бяха все още в обвивките си, неразпечатани. Това го раздразни.


– Ще работиш ли още, мили? – попита жена му от стаята със спуснати пердета, където лежеше.


– Не!


– Случило ли се е нещо?


– Скарах се с Дик Боултън.


– Виж ти! – отбеляза жената. – Надявам се, не си избухнал, Хенри.


– Не.


– Не забравяй, че смирилият духа си е по-велик от онзи, който покорява градове – напомни жена му. Беше от сек-тата „Християнска наука“. В полутъмната стая на масич-ката до леглото беше Библията й, екземпляр от книгата „Наука и здраве“ и брой от списанието „Хри-стиянска наука“.


Съпругът й не отговори. Беше седнал на леглото и чистеше пушката си. Зареди пълнителя с тежки жълти патрони и отново го изпразни. Патроните се разпиляха по леглото.


– Хенри! – извика жена му. После за миг замълча. – Хенри!


– Да – обади се докторът.


– Не си разсърдил с нещо Боултън, нали?


– Не.


– За какво се скарахте, мили?


– Нищо особено.


– Кажи ми, Хенри. И, моля те, не се мъчи да криеш от мен. За какво се скарахте?
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